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Mænd er og blir mænd – sørgeligt nok! Men selv om du tit og ofte blir hudflettet af din kone, må du ikke fortvivle. Det er blot et tegn på, at hun endnu ikke helt har opgivet dig! Afskriv på forhånd ethvert forsøg på at gøre dig bedre, end du er. Dels er du ikke bedre, og dels kan du tillægge dig så mange gode egenskaber du vil. Du finder ingen, som din kone ikke allerede besidder. Hvordan du end vender og drejer din ægteskabelige tilværelse, du vil altid have flere problemer end din kone. Eksempelvis har du din kone.
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Stort set havde jeg samme interesser som alle andre drenge i min alder, når jeg alligevel skilte mig lidt ud fra flokken, skyldtes det mit store hoved…










Mænd er og blir mænd – når vi skal berette om vor barndomstid, om alle vore drengestreger, om alle de øretæver, vi delte ud, om de tæv vi selv måtte stå model til, og om alle de drillerier, vi af den ene eller anden grund var udsat for. Jeg for min del havde et godt hoved som dreng, det var bare lidt for stort…

Sort humor har aldrig rigtigt været noget for mig. Nu for eksempel historien om den grimme dreng, der kom styrtende ud i køkkenet til sin mor og… ja, det var en historie, jeg hørte i et selskab forleden, og jeg må indrømme, at jeg ikke syntes, den var særlig morsom, men det var altså en dreng, en tudegrim dreng, der kom styrtende ud i køkkenet til sin mor, og så råber den grimme dreng begejstret: „Mor! Mor!” råber han, „se mig!” Og så vender moderen sig om fra opvaskebaljen og ser på sin dreng, og mere sker der ikke. Hun fortsætter opvasken og tørrer et par tallerkener af, og så råber den grimme dreng igen: „Mor, kan du ikke se, der er noget nyt ved mig?” Og så ser moderen igen, men hun syntes, hendes dreng ser ud, som han altid har set ud. „Jamen mor,” siger drengen en smule skuffet, „kan du da ikke se… jeg har taget gasmaske på?”

Da jeg selv var dreng, blev jeg altid drillet med mit store hoved. Nu senere kan jeg da godt se, at mit hoved måske nok er lidt rigeligt stort, men ligesom mange syltetøjsglas kræver en stor viktualiekælder, så kræver en stor intelligens et stort… nå ja, man skal ikke skryde. Men som dreng, som sagt, der drillede ungerne i kvarteret mig altid med mit store hoved, og det virkede jo nok større end det egentligt var, fordi jeg var ret spinkel af bygning, og så var jeg meget sjældent nyklippet, og det fyldte jo altsammen og gjorde hovedet større.

Men kræfter havde jeg, lynhurtigt til at lange øretæver ud var jeg, og når rødderne på vejen drillede mig med mit store hoved, ja så vankede der nogle ordentlige nogle på goggeletten. Alle de øretæver gav mig slagsmålteknik og efterhånden kunne jeg tæve alle ungerne i min klasse og hele bundtet derhjemme i karréen. løvrigt var jeg omgængelig nok, når man bare ikke drillede mig med mit store hoved. Det var en grov og utilgivelig fornærmelse. Skånselsløs røg jeg på enhver, der vovede at komme med hentydninger i den retning. – Dit hoved er såmænd ikke større end så mange andre hoveder, sagde mor gerne, du må vænne dig af med alle de slagsmål, jeg kan ikke blive ved at skaffe nye bukser og skjorter til dig, bare fordi du får dit tøj revet itu, når I slås.

– Det er da ingen ting, forsvarede jeg mig, så skulle du se, hvordan de andre ser ud, når jeg har tævet dem. Og Ingolf, viceværten altså… jeg har lige piftet hans cykel og tjæret sadlen!

– Jamen, han driller dig da ikke? En voksen mand!

– Ikke det! Han sagde: „Du der med det store hoved, er det dig, der har tegnet på plankeværket?” Han skal ikke genere mit hoved, og så piftede jeg hans cykel.

Man skulle være meget varsom med at komme med hentydninger, hvor camouflerede de end var, til størrelsen af mit hoved. Efterhånden fik jeg dog banket sådan en skræk i kvarterets unger, at de klogeligt undlod at komme ind på, hvorvidt de anså mit hoved for at være stort, lille eller mellemstort, medmindre de befandt sig så langt væk, at de med hundrede procents sikkerhed kunne afgøre, at jeg ikke kunne nå at løbe dem op, men i sådanne tilfælde var fornærmelsen illusorisk, da jeg alligevel ikke kunne høre dem på så stor afstand. Men så var der plankeværket, datidens vægavis. Og dér fremsatte man ugenert sine meninger: Krølle har et stort hoved. De kaldte mig Krølle dengang. Eller også tegnede man en lille sprællemandsfigur med et kæmpestort hoved og skrev Krølle. Eller man tegnede simpelt hen en stor cirkel, og så stod det enhver frit at gætte på, hvad det skulle forestille. For eksempel gættede man, at det var Krølles store hoved. Til sidst begyndte jeg at se mig ekstra meget i konsolspejlet i entréen. Var mit hoved måske alligevel større end et hoved skulle være? Jeg havde jo set mit hoved så tit, at det faldt mig svært at bedømme det.

– Mor, kunne jeg finde på at sige, er mit hoved så stort, som de allesammen siger?

– Vist er det ikke det, dreng, beroligede mor mig, dit hoved har den størrelse, som et hoved skal ha’. Tænk nu ikke mere på det.

Så tænkte jeg ikke mere på det. Indtil det forfærdelige en dag skete, at jeg impulsivt langede en øretæve ud i retning mod min egen mor, men lykkeligvis dukkede hun sig hurtigt nok til, at det blev en forbier.

– Jamen, barn dog, udbrød hun lamslået, slår du ud efter din egen mor. Jeg har aldrig kendt noget lignende.

– Så kan du jo bare lade være at komme med hentydninger til mit store hoved, forsvarede jeg mig.

– Dit store hoved, gentog mor uforstående, har jeg måske overhovedet nævnt dit hoved?

– Måske ikke direkte, men jeg forstod godt det, du sagde før.

Der var i al sin enkelthed sket det, at mor havde bedt mig gå ud i vor lille kolonihave og grave tifemten pund kartofler op og komme hjem med dem.

– Det er i orden, sagde jeg beredvilligt, men hvor finder jeg en sæk til at bære dem hjem i?

– En sæk, røg det ubetænksomt ud af mor, hvad skal du med en sæk? Du har jo din store kasket!
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Hundekoldt var der i det uopvarmede kælderrum, og jeg kastede et gammelt tæppe over mig og søgte at hygge lidt omkring mig ved hjælp af en pilsner…










Mænd er og blir mænd – når det gælder kulturelle, åndsudviklende arrangementer. Vi ser ikke alle ens på eksempelvis de tilbud af opdragende, horisontudviklende kulturforanstaltninger, der rundkastes af fjernsynet. Ikke alt kan man afse tid til, har man lige set en fodboldkamp, kan det knibe med også at få set og hørt den efterfølgende opera…

Forleden aften kunne jeg ikke se fjernsyn, fordi jeg havde så meget arbejde, der pressede på. Benny meddelte, han ville gå tidligt i seng.

– Så jeg kan møde frisk og udhvilet i skolen i morgen tidlig, sagde han.

Mariane lignede et spørgsmålstegn.

– Arbejde, der presser på? Frisk og udhvilet? Hvad er der i vejen med jer? Hvad er der egentlig i fjernsynet?

– Opera, indrømmede Benny.

– Og hvad er der fra Sverige?

– Også opera.

Mariane sagde noget om, at det var et skråplan at komme ind på at sortere alle lødige udsendelser fra, alt det, der kunne tjene til at udvide vor horisont, sagde hun. Selvom hun heller ikke var ligefrem vild efter opera, fandt hun, man havde en vis pligt til at se det. Prøve at lære at forstå det. Så ville man sikkert før eller senere komme til at synes virkeligt om det. Sagde hun.

– Lad os ikke håbe det! mumlede jeg.

– Når I kunne hænge foran apparatet lige til klokken halvtolv i aftes og se fodbold, kan I også se opera nu, afgjorde Mariane sagen temmelig ulogisk. Jeg kan ikke se, de to ting har ret meget tilfælles.

Altså tog vi plads og apparatet blændede op for operaen – lige så det løb én koldt ned ad ryggen. Da vi var et par vers ind i første arie, søgte Benny i ly af stuens halvmørke at smutte ud af døren.

– Hvor skal du hen?

– Man har vel lov at gå på toilettet? Har man ikke?

Så gik han. Han kom ikke igen. To arier senere rejste Mariane sig for at hente ham.

– Næe, lad mig, sagde jeg hurtigt, bliv endelig siddende! Der er ingen mening i, at du skal ulejliges…



– Du blir her!

To minutter senere kom hun med ham. Hun så vred ud. Han havde indrettet sig på toilettet med „Hævneren fra Arizona”. På skærmen tonede en meget fyldig dame frem. Hun skreg meget højt. Jeg rejste mig og gik over mod døren.

– Hvor skal du hen?

– Ned og se, om kælderdøren er låst.

– Hvorfor skulle den ikke være låst?

– Jeg synes, der var noget, der smækkede.

Jeg gik ned i kælderen. Der var dejligt stille. Men hundekoldt. Af sparehensyn havde vi ikke varme på, og desuden kommer man jo ikke meget i sine kælderrum, når man har en dejlig, lun stue med fjernsyn og det hele. Jeg kastede et gammelt tæppe over skulderen og søgte at hygge lidt omkring mig ved hjælp af en pilsner.

Ti minutter senere rev Mariane døren til vort disponible kælderrum op.

– Sidder du her og drikker?

– Bare en enkelt kold pilsner…for at få lidt varme i kroppen, forsvarede jeg mig lidt halvkluntet.

– Op med dig!

Modvilligt forlagde jeg residensen til vor dejlige, lune stue.

Den fyldige dame var stadig på skærmen. Hun skreg stadig meget højt. En stor, kraftig mand med skæg kom ind fra venstre.

– Wer zuletzt lacht… ha! ha! ha! skrålede han. Seks gange. Jeg rejste mig.

– Telefonen! sagde jeg, den ringede vist.

– Vel gjorde den ej.

Benny røg op.

– Måske var det på døren! greb han ideen, nu skal jeg gå ud og lukke op.

Han blev derude. Jeg hentede ham. Han sad på køkkenbordet og læste i „Hævneren”. Jeg skrællede et par æbler. Jeg havde skrællet tolv, da Mariane dukkede op.

Hun fik smalle øjne, da hun fik øje på de mange skrællede æbler.

– Man har vel lov til at proviantere lidt, sagde jeg, det derinde får jo aldrig nogen ende.

Hun gennede os ind i stuen. Den fyldige dame skreg op igen. Værre end nogen sinde.

– Er hat mich nie geliebt! Heiler Gott! O weh! O weh!

– Ha! ha! ha!



– Ich verachte dich! Geh! Unglüclicher! Geh!

Jeg rejste mig og gik.

– Hvor skal du nu hen?

– Gehen und hente mich nogle… ha! ha! ha! vattotter! Ich müsse meine øren tilstoppen werden sollen wollen! Ha! ha! ha!

Da jeg et øjeblik senere var på vej op ad trapperne, fik jeg en idé. Jeg gik over og rev altandørene op. Så skrålede jeg af mine lungers fulde kraft ud over…
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